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A7) F8& 28 0] JEQI Dios Habla Hoy(Sh'E ol L5 2434l
ha S90S u), o2 7} vl F 2| B& Alg-Eo] o] & AR} o]
ARE NZLE F3o Aoz g7} g#glon Y Ho|x &
%Wﬂé:ﬁﬁ)lﬂﬂﬂia S152S 9)3) 33 A (parallel edition)

S st AAA (A A)S FA ) IRE ZFAH G o] Ao BLF2] AA
o] Ago] FEAEL A5 AEHT. 25| B4 ol AA9 H7
HAE AHEsE Aottty % dH = g oy 2l E(Reina-Valera,
1602)30l o] HEo] X JG—n] = F3ho] ofye} ol TFAHA T
—c A S Yo T(aEa y F Y2 ol & dE &A] Zoh.

71Ene 27158 FE(orality) 7ASE F<A(embodied performanc
e)HS F23 A3 7 TH o E Ak, olAo] 5w AHE AAY
o5 3o AAlONA E&(writing)o] F837E AT dA=Z F&
(orality)S RZ3ch B Ao tldt 42 Hdo| 2HH 4TS o,
HE A4 «H ?ﬂ*ﬁ‘ﬂr *Ji F8-3tho AR o7t AdEle] &% E

3} oh ol T B Gl = BFEIL BSAE Tel ol ® AT AL,
2) 77 Z0} HEY WG N FFE G Fo| W BT WIE Aol o] WHE o]
Aol Yz,

3) [9=] @l ©] Y(Casiodore de Reina)2}F ¥H#] 2H(Cipriano de Valera)7} ¥ 9 gk 251 o] A A,

4) [95] 714 A= F A8 (performance criticism)2 5ol T3 ok A7 24331
7195 1471 B2 381 7) o 2t 7 B3] AR, € oke Aol S&FRI
ol A2 olokr| 7t g, & *“‘7}«1 A71E Bl F2 AEHJT ol AH A &
Aoz EFsta FAA 248 AU JvE Foll F5311L o] & ATste HHES
‘TARFolghaL sh=t), AW, A A HER 2 W o2k &9t E8F I YT
o 7] A& performance®] 2 &2 W& 4¥ performanceE ‘F A’ SE  performance
criticism< ‘F AW F olgal ATk GATA FAnH A Fx, “‘71 9,
“dx HEH u g Z4 A A 2 WA (James A. Maxey)S] ATE /E} oT__
M7 A &A1 47 (2020. 10.), 218-237.

5) o] AANA TFEo] ERAY TS AUAA Sestets Ao A AL =
= %=, L. W. Hurtado, “Oral Fixation and New Testament Studies? ‘Orality,” ‘Performance’
and Reading Texts in Early Christianity”, New Testament Studies 60 (2014), 321-340; L. W.
Hurtado, “Correcting Iverson’s ‘Correction’”, New Testament Studies 62:2 (2016), 201-206. Z
= (writing) % T (orality)©] FEH2 F FA e T A FEAE o d oz A
&] ojof gt} H. E. Hearon, “The Implications of Orality for Studies of the Biblical Text”, R. A.
Horsley, J. A. Draper, and J. M. Foley, Performing the Gospel: Orality, Memory, and Mark,
Minneapolis: Fortress, 2006, 8-9; H. E. Hearon, “The Interplay between Written and Spoken
Word in the Second Testament as Background to the Emergence of Written Gospels”, Oral
Tradition 25 (2010), 70-74; J. Maxey, From Orality to Orality: A New Paradigm for Contextual
Translation of the Bible, Biblical Performance Criticism (Eugene, OR: Cascade, 2009), 110; P.
J. J. Botha, Orality and Literacy in Early Christianity, Biblical Performance Criticism Series 5,
(Eugene, OR: Cascade, 2012), 23.

6) M. E. Lee and B. B. Scott, Sound Mapping the New Testament (Salem, OR: Polebridge, 2009).
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£E90 A7t A Al AFASo] ZAL B MAS Lo ZH
AAEA RSP AZ o) FEg o} stk o] Lo] 71 v A AL o o]
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Sl AF). Aok A o] FHEAL A AR HE BT AR e A

ZollAl ADal oA Loyt wste} A8 Eaa Ze2Ee] Wal 3}
ol o] AL Hef 210

7 F A7l F% EVIEE e FHlA w3 E AT BrE Y o] g &l uF &
MEE =722+ FF, C. B. Tkacz, ““Labor Tam Utilis>: The Creation of the Vulgate”,
Vigiliae Christianae 50:1 (199 6) 42-72.

8) [HF] Ao 3} v =3 FEZ A EFES FolA BAE AP A A A%
HF2lo| ),

9) 71 ZnJAE2 vl LA FH A 20 A x| FEY =, 1 T daiAE
2, J. Lowden, “Early Christian Book as Visual Argument”, W. E. Klingshirn and L. Safran,
eds., The Early Christian Book, CUA Studies in Early Christianity (Washington, DC: Catholic
University of America Press, 2007), 13-47.

10) E. K. Vearncombe, “On Headaches, Gospel Codices, and the Interpretation of ‘Literate
Media’”, W. E. Arnal, et al., eds., Scribal Practices and Social Structures Among Jesus
Adherents: Essays in Honour of John S. Kloppenborg, Bibliotheca Ephemeridum
Theologicarum Lovaniensium 285 (Leuven: Peeters 2016), 387-404. | & S0, Al &A=
ofn} B MA O g o] WA FAHUE Aolth. F=, B. M. Metzger, 4 Textual
Commentary on the Greek New Testament. A Companion Volume to the United Bible
Societies’ Greek New Testament (4th Rev. Ed.), 2nd edition (London: United Bible Societies,
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AA MYE AFLlolgte &/ E vietE Y, 213 ofn o] Fs a8
< &8l ourt FRETE AS F 4 & ol T 5 S Aotk 7|58
(semiosis)o]| & 7] &0 & WEFH Yn|7} A== A& Dt o] A2
O] Ab4= - (communication)®] A|<&2 Q1 &3H(embodiment)!NE F3l 43 H
o 7P 2 A A L AT AR AT U F el S227] R A3
ZZbz, Foluh A A 9o YA FA, A FF Y AHE, 183 HAE 7]
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of e Fo= HNT Ut sHsHol ABWIE Gk 7 75 AA,
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1994), 532.

1) [95] ¥ embodlment— BE FASp, ‘&, ‘FAIE I EH =, A7A = A
A7L AA W Agalel vgaaA o2 & =7 98 o8 02 HHF wol
o2, 1ol B Aetol wel g3 2 Wl et
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13) [9F] ol s} £ Apol o] o] gli= 7] % gAjolch,

14) (%] (A o) 37§ 5 o)) 225 8ol wheh 284 02 7S5 B
ot}

15) M. E. Lee and B. B. Scott, Sound Mapping the New Testament (Salem, OR: Polebridge, 2009),
108-111.
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A ol H gk F st A A o] w3 e v 7|8 T8]al A A E TR
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HAohE B $ETF AR 7] A4S @7 71 Utk o] A2 ot 75 18H ¢
A Aol A T & e 2T,

18) Atufol 7} A& T o] 28l \Y,(Sunday Gleaner)e] AR 7o) B2 AX| o= T3 22
FxZel FA ATk oA A AW AFEL BE AL F&HS s L st JU 7R
(FE&}o][patwa] &) Anfo] 7kl Bh4=7} %%i Fol& L&+ Joggde IBS
AJFUT - o] YA ol 5o ThFolle F& A& &7t Aol 2dolel dEl & 3 E g}
o2 HHEE 7182 M. Cargill, “The Patois Bible”, The Sunday Gleaner, (June 30, 1996), 9A;
[9F] FE o] (patwa)= AFulo]7Foll A F2 2= Fof Ao Z 2] -&0](Creole) 2=
-a=h=

19) FH= = K. Reiss and H. J. Vermeer, Grundlegung -einer allgemeinen
Translationstheorie (Tibingen: Niemeyer, 1984); F. Goerling, “Cautions concerning Dynamic
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Equivalence”, Notes on Translation 10:3 (1996), 49-57. 3] ¥ (Goerling)< 553 (equilvalence)
o1 o1 Slof & Bk el & o olofi] 401 Lokshn ek

20) ‘& 4’(cheremes, 12| 2] 2 & ‘& k= Al o] 2’[kheir]) = 702 7| BT Z o]
9] Sao G TAE AT 7|2 @R I AAZE oRIt GIAT FoE g o
VEA SR 282 3lon, Yolrh £ Bek, £ 49, AA e Este] &9
AAAD AR o2 FE 73 SR A F Ut o)A o] Folol A EA NS E
OE A5et FRIT 2 FAE Foldtll A & /\’(phoneme)ﬂ} foj= AEE T

21) [9F] H14A] 4l & (non-manual signals)= <= 2ol d& TA 52 Al&3le= o 29 o
2lo|t},

22) 47N 3ol A A7 o] o] olgk= el AeH, ol AL A NE A H
o] Ao 2 AoJste= thal Ao oo &3t} T. K. Holcomb, Introduction to
American Deaf Culture (Oxford: Oxford University Press, 2013), 308.

23) J. Maxey, “Hostile Hosts and Unruly Guests: Bible Translation as Hospitality and
Counterinsurgency” (Dallas, TX: Beekman Lecture presented at the Bible Translation
Conference, 2011, https://map.bloomfire.com).
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ZetE] AAIFoN A FeEldith F22712] AY A& (generative grammar) £
o] o]}A E37} Lbo]tHE. Nida)$t EfH(C. Taber)®] <t e] o] &3 4
A|>(The Theory and Practice of Translation)2?) & Th2 AT Foll A * 52
2 AEHoE A% A5 S5 o2 BEUidn. T AR Tx
A T2 ZE NG ES WAl o] AE A ZE 2E Q) T S1ALE Alo] o A]
AHEETHE AME S AR A 3 o] 9] zte] Te]al tFdk 715 A
Aol AAE -7 Hold Bk W2 A 2(G. Kress)2F W 2] -5-HI(T.

®

24) “AAY], F BT T)E T Hol $7 S mEY A & Aot
25) Eﬂ;\ﬁ_(mmm)‘_ gelol2 W, AE L oulate], A7) AE AT AA HEolgE=
efw Ags AT
26) FA elgelotolA -l

& ML of & 7hA
A71E @dolt
27) E. Nida and C. Taber, The Theory and Practice of Translation (Leiden: Brill, 1969).

2 HtY ol th(traduttore traditore)eh= A A o] Fl =, o] A
How Q3 UaEE 2AA Wshe 1 & 0l o 5 glo]
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van Leeuwen)©] A& L ~EH U g o} T k2] 8 a}of A T,-EH aohos) 15
S AA e v Aoy, AARE e 7S AAE AFeoha @
St} ol 23t 7| 55 A oA Fu R £7] 5, Ok,qx] of] 2291 a1t
o 25 & uf, @A st 715 A A ol il AT Dskar okl Azl A
% F AT 22270 AHEE oA AEEFH ALS S dREA AR o
Fo] B ALSl o] A= o] ok B o] 2227] 11 AAE 202 E U
i% 2= 7hsAd o] 04‘:}‘?1 obF-&¥l ofm 7} Qltth. &= =22719
Foll A w3 & a8ttt 2 7"5,71' AA ] = & vﬂrﬂol‘:} o] 2|3k 9]
RE QAL EIT ARAA R E HA o] Tkl Ho|t}, thEok2] o]
g oAl do] A9l A /‘]@]ﬂ g7l ™ T‘_IB-HO]: g FEE
|21 0. 2 Z7| A1

_I}i m°i‘
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gkl -2]7h Aol E olalistal Althd, AlgEo] 2o
HEE T ALE ARGl ZEAE QoA olsfs) ok duh aAe —Crﬂ #Oﬂfﬂ
dolih= doll el 7Hd mde A= Aol ofet A=
&= Aotk

2 1 25, 3] A, AL dol st 43, 2
o tha iei7} ke Th AdEo] <Fu w4 Aol

ZHA D F-A g steA]o] 27 S WFH, 212 A5 H0E o P o2
o] £3}271A] olojztt, = TR FHIF AAE T3 A4 7
MEEE Fepdoha ¢ 5 Uvh30 T 29} jF gl g-Hlo] 5 s8h= At
37|58t A2, @3, do] 75l thd & 2lH o] (M. Halliday)2} 3H4HR.
Hasan)®| 2o vt &-& F1 ot

28) G. Kress and T. van Leeuwen, Multimodal Discourse: The Modes and Media of Contemporary
Communication (Oxford: Oxford University Press, 2001).

29) 1. Moschini, “Interview with Theo van Leeuwen”, LEA-Lingue e let-terature d’Oriente e
d’Occidente 3 (2014), 204.

30) D7 Betrlo] g d AW S X AT SA AR A #HAA o] &
(relevance theory)©] AZET FA S stk A& wiAst= AL oyt [dF] TAA
o] B = A JA o] 2 tis A= =, S. W. Pattemore, “On the Relevance of Translation
Theory”, Review and Expositor 108 (2011), 263-277//2=E] & S ER o}, “FA A o] & &
3le”, o] 3 o, THAYEAT 40 (2017. 4.), 248-264; R. D. Shaw, et al., “Cognitive
Issues in Bible Translation: The Biblical Text in the Context of Human Experience”, The Bible
Translator 71:1 (2020), 38-56//tHU A £ 9, “A A Mo A AX F o] FE—AIL HE 9
Aol A=A BE—, 2AH 9, THHALEA T, 48 (2021. 4.), 268.
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g dlol= ket Ao, AE, AR (registers)3Do] M-S T
o o= d ol ddd A 0113101]/\1‘4 LR Ao] oyt 2
olgt: 4E FHZEA = -4“]7]' =g I8n g 1 Ao
FTALoR FAD & AN T AdS & FEZEA gEA A
|9t

e F

ol o] dgdlo]le ©3} o] &2 Fo(written language)®t T-©](spoken
language)2] TS &3t HEFe] 7lFo 7l xst=dl, 718 A7 A AAH
OZ 71338 A A S0l &83}7] 93 EFE A F3}33) thE=Al & A
WS 3l el A Alset A4 A5 E OAEY @3 AAS} A

AT At AZE O E 7S AAE AHEeta AF o2 Hag 7]
HAS AY4sE= AL Al o] F<(R. Jacobson)e] &-0fo] w2 A=

tA&% 719kS ob22] MY S Aot Zlolth3d o] A2 (bA]
ofyel) &gl o] &M, A7 ol 2| o] &1, 71U A ~(J AT O E &
yol &M, o|u| Ao A A ALg-o] £ T& HAE )3 =&, 5
HA o A&} mpz7EA] 2 A A Akl ol A B gt 2 A WY
SHA] &1, A& T A A A Atolo| A ZARE Feth o
o] H| A A Y :L%Zﬂ—‘li M E OE 713 A A Abololl A 2 A< ¥
= T5FA] et} 37)
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3D [9F] AFolH 9%, A9 Sol whet 2] Uehue o] HelE 7kt

32) 1. Moschini, “Interview with Theo van Leeuwen”, 204.

33) M. A. K. Halliday, Language as Social Semiotic: The Social Interpretation of Language and
Meaning (London: Edward Arnold, 1978); M. A. K. Halliday, “Text as Semantic Choice in
Social Contexts”, J. W. Jonathan, ed., Linguistic Studies of Text and Discourse, Collected
Works of M. A. K. Halliday, vol. 2 (London: Continuum, 2002), 23-81.

34) R. Jakobson, “On Linguistic Aspects of Translation”, Reuben Arthur Brower, ed., On
Translation (Cambridge, MA: Harvard University Press, 1959), 232-239.

35) AlIZHAQ] A disiA= =, G. Kress and T. van Leeuwen, Reading Images: The
Grammar of Visual Design, 2nd edition (London: Routledge, 2006); A ZF2 Q1 Aol sl A =

#Z, T. van Leeuwen, Speech, Music, Sound (London: Macmillan, 1999). T} %] & 1| 3}
ah2] o] 2h L o} 7] Qo] ShA S R EE Q¥ whuto] glo] X uk, 41X o] X AojetAtE
E OFFA e 71A] ATl 2FA71 AL M. J. P. Sanz, Multimodality and
Cognitive Linguistics (Amsterdam: Benjamins, 2015).

36) =&, BdAd ol &l ol Fold AAHA M2 ALE THed AE d Aot «

o] W3l= TR 0] hA 3] U E 2 (the original) W o A A& FAFSITH L —’F%}%} ) °ﬂ
T A o] dsle] 2 Q] HYo|t)” E. A. Gutt, Translation and Relevance: Cognition
and Context (Manchester: St. Jerome, 2000). | & £0°], 701 ¢} i/t A 2 ol HY 2 2
g B g Ao A 2o whet AFE 5 e AE TE FFY YALT TAES
7HA AL A

37) K. L. O’Halloran, S. Tan, and P. Wignell, “Intersemiotic Translation as Resemiotisation: A
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s U2l Al 23 & SRA Yo e

B fﬂ]O]O]‘T uﬂ o] ] Ei%, g~E Eo
ERTP et AT 2L 7] ZH-E(semiotic processes)©] A

IAS HE GE YALE FAEZ Aol F7 o],
[language in performance], =ol)ollA AT o] 7]
(semiotic universals)oll T)&F 2| 21& o8] 7] AAS HIsI= o
10/t AL L S5} IARONS B ThE U A2
BHUZES] F0AE BATSLE, A2/ e 20 Y43 0
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FJ71 JJr 7.294 EE} -‘:rEFﬂXl% /‘JE A A 9| u] 3
7} o]_qE]. 7]§ ts:]/\l-o o] nE _Q_/\‘:/] 7:1st0
Aol ek A7t F o WL eluldlAe] ‘o) E 7}
—% 317 93l AFe A ZE] ~E olol| A ALREIE /)&
7he & Hh gl el o] =& Thgoll AjAoF et

fl rlo
O o 2y mﬁ
oy x|l
rln 4 -

U ot Tk
o2

do
o
o

2~7](B. K. Malinowski)|A2 Zo}thd,
J‘ﬂr oo}, ZE2~E+ -7 Auke] <A g
= Ak&ZE Ao] ofyn) E|l2EVE &3 A}
ofoF & Ak3)ZA A 8Y(social practice)©|Th.39)

olg gt 7] 5 8H4 £41-2 A X(the original)®] 7N'Fo = FaFS 71 HTh €
s st A AAE Be AFHA /M@ H7| =AY AR o
2 AT = oF gttt ey QIZEe] T o) )IZF ALS = o AT 9] o
L AJF o A 7 A (peudo original) == A Ak AP S 2
82 3= A 2o gk A iYrte 1]"3«] A Hq2 FH2E QFof A
ool dxo] B2 Ao davt ot 2 FdsHAA, g w3l A A
A g d S S 7t ES 74 017}‘7 AAE Zﬂ—‘li, AsES A
<o FEH0] lojof Fk. I¥ A Fow ofH A& HE 5 gl

-

ull

Multimodal Perspective”, J. Fontanille, M. Sonzogni, and R. Troqe, eds., Translating: Signs,
Texts, Practices//Traduire: Signes, Pratiques, Textes, Signata: Annales des sémiotiques
//Annals of Semiotics 7 (2016), 201.

38) 1. Moschini, “Interview with Theo van Leeuwen”, 208.
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oW M= & & It LA o] oA 7fo]al JF A olH tpH Aol gh= A

Y39 tf-8-E(constructed or proxy original)©] <
s 9fsl, 1elal A e ol Hastte
o} o]ok7]3}t7], vpHto] o] oF7]3} 7 (retelling), A

= B3 2o Mool dEe BT AN H o J%ats] sis Ad A
Aol g, i 719710 A& 2 7HTh w3 9 A= AFgrEe] ¢
o2t ofdl <Te)so] B Snele] UM HiEe) Ho g EHTA A

A& E7HEFS E(Vulgate), H%" H(Segond)39), A Y=L EEKIV)FH 2
S H2ES F2I0e A BT A, A2 FAA < A F
ZEZE Yol A Frte] 7|Eo s 7]#&;},

&2 24 Oﬂ 3k FA A AL =S AN S AL ] =22 53

< Blojdth B2 StAEo] A= & Atas mAlol 283817] fs &
gl d o] o} sh4ke] A A A (three dimensional grid)E 2 -8-3FaL ST 3l £k
o 28 0H WA on], AT A ofn], gl 2E A o o] Al 712 S
o] MZ T2 7|5 AA o] 2gHh40 2T Z K. L. O’Halloran), BH(S.
Tan), ¥ Z1(P. Wignell)2 ©] Al 2} o] o FA ALK, BT 9, 814 13
01] AE&" F AeA FL 5 A=, ol A AA ¥ OE‘JJr st

B2 7He e At 252 ATE fs) AAH R AZES S
7H T AR, ELANDA H 2 4zl Z2a90] vy e, eH e, T
A e 5SS TAAL B g E45kE d AR F AUt FAHE

=

39) o] 2 A& (Louis Segond)©] ¥ g —E—%"Oi A A 21880\ ol E3H= AT}

40) B9 A 9w (ideational meaning)= 74 F & 2 7](AM 7=ﬂ AgE FAdH =813 2 v|(Al
A LollA =8 AAE TETHE 0]—?—01 A E]— A7+E 2 v (interpersonal
meaning)= AF2] 2 BAE o7 AlA ol thiE EH 23 W " 2EZ o]
(textual meaning)© 74 @2, =2l 4, AT 3 -/IU]E% Z2%tt M. A. K. Halliday,
Language as Social Semiotic: The Soczal Interpretation of Language and Meaning (London:
Edward Arnold, 1978); M. A. K. Halliday, Complementarities in Language (Beijing:
Commercial Press, 2008); M. A. K. Halliday and R. Hasan, Language, Context, and Text:
Aspects of Language in a Social-Semiotic Perspective (Geelong, Victoria: Deakin University
Press, 1985).

41) K. L. O’Halloran, S. Tan, and P. Wignell, “Intersemiotic Translation as Resemiotisation: A
Multimodal Perspective”, 218-220.

42) ELAN2 o8t 4 97 T2 77(a llng,ustlc annotation program) 2.2 2}, 20 2,
HO & 24 o At o] AL o] MY £4 £& FoEGE =4 3oy —r%
T ol A-8-E T} Max Planck Institute for Psycholinguistics, The Language Archieve, Nijme
gen, The Netherlands, http://archieve.mpi.nl/tla/elan. 33, H. Sloetjes and P. Wittenburg, “An
notation by Category-ELAN and ISO DCR”, N. Calzolari, et al., eds., Proceedings of the 6th In
ternational Conference on Language Resources and Evaluation (LREC) (European Language
Resources Association, 2008), 816-820, http://www.Irec-conf.org.
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O 2 Fo] WY Fokol A o2 | o] uetd 2~ E(Paratext: 84 YA d
2l AHEEE HFEH Z209) 22 55 =77 flol A ELANS A3
gt A= AHY(Seed Company)2} ©F=nl A4 (Adovah Labs)&
VLIS(Visual Language Interpretation System)E =% 3t=tl, o] A o ¥
A7=9 A S 571 A8l AFA TS ARSI Ad 2 d 31 EAl(S.
Thiessen, Deaf Bible Society)Z} v} 2~(N. Miles, United Bible Society)=
ol e = 22 09& AT Sedl, o] A2 5] o] A WY
2ot Al AAE ATHLE 3). o] ZE2IHL o]H] 1 F8A4 0] YFHALS
o A A oA o] 2] & o] AHg-3}ar Qlt.

>~ - L o) =
<O® 3> o] Y =7 RS 8% M <b
Sign Language Translation Tool (0.5.14f)*** BCi= G @ (onEwginv
LsSBP | TESTI TRANZ LSM  Resources
Hstorias deLucas || [ ®----0 @ o2z zssoem- ~ - @ | 8§

Poema de Zacaras
Poema do Maria

Jesis calma la tempes

Los dos cimientos

Jests calma te
isita a Elizabeth

templo de jesus

AA AG7HEL o AYolA §3d H o E Ao 7id o] &7
AL ARs3 ok $EE 2R AL A7 5 S0t Za
Agtsle 2do] Fasttt YAtAT o ASE 8t FEAEE A& RE
AA A 7] haekalo] Bastth 454 weo] F4l.ojvlo Wz
Hol AAE AT 4 o, 2L F2 S 53 9 g 2~Ed =435}
43) “VLISE= g2l & 3l sl=dojojat AZEY O E v o] & o] g 2ER ZF3} -

AAN a4+ HHAA A3 AAE 5 gtk 24 Axtdro] YES AU sl 9
B BAE BE F 7] WREolth o] AFA T2 AS A= o] ot £AZE
Ao AAY 7} ol A Ee] HASIE E&H 02 VLIS =7 45288 4 A

3| =} (http://seedcompany.com/stories/seeds-of-innovation; ©] URLZE T ©o]4 HXAE

D)
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=8 #rof gttt o] F A 5L wjA A ALS E3HA FE ~E g
HHste] 1 A 78754 Y 71 wel BekE of of gkt

WA (J. Maxey)= <A1} 2d] w4 AL >(The Dictionary of Bible and
Ancient Media)oll A& 2419] =7l A ths-3 Zo] =43t}

i
filo
rsﬂ

Wefste] a4 HEY B @ 74K Zhe oA wejo] u)
A7 A2 BAsh BAR o) th@ QAolnk ) WL Ao w
OqrAQl ARFo A AT ] YRE AHgE o] %] wFol B3
AF7)o] Mesto] WA RFo] AT G W AL GAs ol
@ 245, AA4, Yol AFE WAL o) AW BiEs) g
YrE Aoldd FYUA Aoz oA 5 glow, e3e B3
FAA QB dPAs AL Fxache

A, 1A iAo 227] 9] 9917 o A AT A F
ol 3l& 714 gk Ly At o' Aok W ok JAHe s 0 Y
2] Bl thef A = 22 2 ?:é}# AT} 2272 F4lo] 2|
=52 TAol HATh wekA B2 ol 5ol shd ] Wi U4
A3} FAA YT oA 9= BAVE &3 st B o] #3514 &7
ola}% TAA BAME & ek Aok 22719 §-917} Fhe Bl a
3] E& Aal st=dl, A7 AT AAA = FE(F) 7, 4%, A
o7} w3 FE| ~E9} 1 oA 2] 20](Creole)?] AHE-S 5
ATHAS) D kol A = E3tol] ek Wb o Hy FA7FF oy et
L7HE o) 3A R FAR AT AT FF 2B RIS T 2dH
oo HaEe ol MY AU FuA FEolA wAH A
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e [ o oax
oo o

oNu

fr e o

44) J. Maxey, “Translation”, Tom Thatcher, et al., eds., The Dictionary of Bible and Ancient Media
(London: Bloomsbury, 2017), 432.

45) M. Winedt, “The Impact of the KJV in Caribbean Bible Translation Work: An Exploratory
Introduction”, The Bible Translator 64 (2013), 185-203.
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&< Avkshs Zlo] F28 Aotk Fol2 Wefsty] daiAe Mol 2
HZAY 8] BAH ARz, Ao 44 FHE e s 3
Aol B AU Al A7 2] ARgo] Aol (Fx, 19 4) <A
o} o) wj A Ab->o) A B3] Z 2] 2(R. Bonfiglio)= T3} o] F4-3lt}

A8tk AzHEs}ske] Agtel B3] ol A= Fo|F 7]&olok 37
Ak T Pore] Aol P 74A BHH ool Utk 4 b Y
Hog uf FAE o) FRE NZAH 4L MAG Fae Ao
FAa)E olEe Aotk dA7} MT(C. McDannel)o] 4ol w2
W, “efd Fare BA Be Az 247} ozt “dA B4,
Az & TH0E FIH D TAHJT 60 o|A Y =we] FAY &
ol A Faslth, AZh Bshe O AN 2e2Ev} 291024 7h)
Fa QAT7oIA FaAHolok BT

<3 4> HRoAe] Fof

ik
_ \%-. j 7 */ L i

46) C. McDannell, Material Christianity: Religion and Popular Culture in America (New Haven:
Yale University Press, 1995), 272.

47) R. P. Bonfiglio, “Visual Culture”, T. Thatcher, et al., The Dictionary of the Bible and Ancient
Media, 445.

48) Y. W. Smith, “Bible Translation and Ancient Visual Culture: Divine Nakedness and the
‘Circumcision of Christ’ in Colossians 2:11”, A. C. Niang and C. Osiek, eds., Text, Image, and
Christians in the Greco-Roman World: A Festschrift in Honor of David Lee Balch, Princeton
Theological Monograph 176 (Eugene, OR: Pickwick, 2012), 320-341.

49) 2, D. Carr, Writing on the Tablets of the Heart: Origins of Scripture and Literature



GEUCZMO| M HH [ ZE RUIE 427

L EAES o35ty Botd ool S 9% s H SFEA YA
TAEE AL A WIS S| ol FH EAE AREE w3

. A E HAE el F o HRA, BEH 0 Felsh v v 5
AR ETE YFHAT0 FY ATAAL £F3e] M FEAL
wiAS] A EIE AAFT B4 FBhol BhE 5 A7lel AW AAE
o el MHA A7t 7hA ook Uk o Eol, BA AEL HiE
43} A% 7P MY 37] o] & Eg0] ° 5 rksh 18 o]

(W. Graham)©] ©] & A &3} =] 2 ot

(Oxford: Oxford University Press, 2005); T. Boomershine, The Messiah of Peace: A
Performance-Criticism Commentary on Mark’s Passion-Resurrection Narrative, Biblical
Performance Criticism Series 12 (Eugene, OR: Cascade, 2015); P. J. J. Botha, Orality and
Literacy in Early Christianity, Biblical Performance Criticism Series 5 (Eugene, OR: Cascade,
2012); J. Dewey, The Oral Ethos of the Early Church: Speaking, Writing, and the Gospel of
Mark, Biblical Performance Criticism Series 8 (Eugene, OR: Cascade, 2013); E. R. Wendland,
Finding and Translating the Oral-Aural Elements in Written Language: The Case of the New
Testament Epistles (New York: Edwin Mellen Press, 2008); E. R. Wendland, Orality and the
Scriptures: Composition, Translation, and Transmission (Dallas: SIL International, 2013); W.
Doan and T. Giles, Prophets, Performance, and Power: Performance Criticism of the Hebrew
Bible (New York: T&T Clark, 2005); H. E. Hearon and P. Ruge-Jones, eds., The Bible in
Ancient and Modern Media: Story and Performance, Biblical Performance Criticism Series 1
(Eugene, OR: Cascade, 2009); D. Rhoads, “Performance Criticism (Biblical)”, T. Thatcher, et
al., eds., The Dictionary of the Bible and Ancient Media (London: Bloomsbury, 2017); J.
Maxey and E. R. Wendland, eds., Translating Scripture for Sound and Performance: New
Directions in Biblical Studies, Biblical Performance Criticism 6 (Eugene, OR: Cascade Books,
2012); P. S. Perry, Insights from Performance Criticism, Insights: Reading the Bible in the
Twenty-First Century (Minneapolis: Fortress, 2016). 84 FAv|H ol tht AT F FE 2
£ Y% Zo] AT} hitp://www.biblicalperformancecriticism.org.

50) M. Winedt, “Translation as Performance and Engagement: Performing Philemon from a
Modern Caribbean Perspective”, The Bible Translator 66 (2015), 3-23.

s1) o) Welol 4wt w3, 29, 72 71&e We Fge) SlalE REolTh BA o
120 o]0 oA €%k, 27, 34, el 1 SPEIHE B FoE o] W
FA A FH 7} o2 FA-E A BT

52) W. A. Graham, Beyond the Written Word: Oral Aspects of Scripture in the History of Religion
(Cambridge: Cambridge University Press, 1987), 33.
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& b 2~E o] Ao zpqlo] &3k ALE] 9} o DA FT G =AE K
T dEl 2 Autol gt B A o] A4 WY& & & vk Awuto] 7t A
QﬂAﬂﬂﬂ”?ﬁﬁ*””Wﬂﬂﬂﬂgﬂ4%ﬂcoOV%%%QQ
e P o= AR E ARE ok FHEAE, 28 T FolA" b
¢ B A S I3 AR AARES Avtol 7t A Eo] Aok HE
N AHEE = X B fa =22 ) AAIY H AK(Cassidy spelling) S ¥l -7
= Zlo] oJdo L Az o83 AR AL =LA EEKIVVAH TH
172 doly FA AR Fof S(o]A o] =gl HeE T3 24017
A hel] ZAT Bt ofUet AA G A A A= HHEY EF
Fol AH7HA] 2k e Fg&o] AHRAEC] ZE &0l AHEshE A
FE7 $Hs] FAAEE A Ferh
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718 7 Y2 Ao} AHEE Bl A Ea ot &4} A& F3lA o
£ T3 HdF g P4 S FHete dH WA Hds =4t ol9
A 2= Ay T3k AZE el A =4 (primary orality)33)©]
g oW 1A H NE & FHAsHA FEF Fos)oF gh) =3, Eaoju)
BO g2 AAT Aol 2 EHES Hole B2 352 314
Ao 2 A 227]9} O He A Aboldl H33g BA 7 A5 Ko
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ol & &S PAsl sk, o] Jio] 7 A2 Ha TX| A
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H F2A 7 on7} Agste S3lE= AYS HoErh ol AL T v
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=
9 4% 7HE0) A 402 Sl 23zl 24 ol Folstod virle By Al
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<Y 5> TRER OIAISE AZbE, T S AT S Ae

(FeAhe F5 Ay aLs))

ol

A

ARG ol sl Al F44 wakel £A7k bk 43

satel U@ S2lo] EwT ohe £ 4, FA wel, FAES B
BA B RG, FHE BT Folol WA E PHIEA AT B
A9 Aeibast B oz e v

T3] A3 Adojoll thek 47 o
oo ofm] T o] thA3sk= wA o =44l -/]7]§ A4, = A
o] ojm] FA AA S Aitste 220l Ak 1AL o] A
A9 FHE, & =23 5 (I =9 =0, =+
2 E‘@‘%i o] &3 AU A AT AL FEHE
ot kA o] AL AR o] o] ol Yo = FE A
e 2] F2 Yn)7) w3 Fe TAI7) of Ut ALS] Y
3} A] 22 2 1]’ (disembodied meaning) = §ITH AP A ALS A, <l
ZY2E A FEi gt or 7t ARG SAg . o] H 7 o= 22
JA Woll 4 AP =AU, o] It ) 248td A HEEE 5
A &Fd ]'E AEAY MEE 713 AA bl A A7 S8k A A
7} 2 A 1;].(11—1 A= 5)

ook o %,—C_’- ALS 2 FE| 2~ E Qo A of 2] oA o] Aol B} FA
o= ouE ALtk vl =50l dthe B BE FA Y AL T
of gtk AEA 0 A Mo did a2Es Ashy O & 1ot
A} 5 (paratextual material) 9} 233t I A o] ol & A4bst=dl, 1 3
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o= Aol met itk T 2e Hol AEH dojofarteAl=
T8 AFo] Ha, AR AR A= AAA T HY, 83 & F REe A
A= B4 Hag 9 A Ao 44 A v & E w5 Atk
grEst H2AES T 5l Mo EAgte ol 27 S0l NPT 2
L7 ot B, AERE, 2E0E 22 AT FE | HE S b
A8k o] ofUth @38 H2E Ao gl Yo Jts k&5,
BBl 7 4SS HFIH, I8 205 st b 242

o) st 71 e aEe] hRgA s B 19
T ER YAES T B S4o] dae SUue HUsHE B A
of & WAl et ke WA 3} B

g go] Q1) AT 9 <1z EFolA & BE 44 Wl BARSE
A% ALgAe B818 B DA FA W77 ES AGH o2 A
slof o), 418, dlojatA WEAN L AFSE AdSL AXNA T
A4 o} o] Q14 2o F)ei@eh, 159 AEAN & Aol
Td F P iR Yakaty) A8 Agehe FTdAe Aol
HobA, Qojeta] £ ¢ BFSHE Mol AL USW Mol WL Y
& 9 Aol ot 2318 Wel e, Melzl AT T4 5 2E wol
ojsl 2 ul g3} MAZE A S Z o Bk 3 niebdr) Ha Ao B
FAl Qo] A W w, wolEed 5 ek o AT 487 53}
A Qe PR PR 93 JAY TAS cHut WYL B
AL AEYol ol EHA G4 Aol FE MAHEZRY =
22 Mok Z23 o) A AL A8l A BAE FxI, 1
28 27 gkol A L shube] Ak B A, A4 FEA7} Ak

= I FYolA dFAHA FAH EAES
Feto) Ao, A M2 A T2l 443 418 (contextual theology) A
w3 AFARN ALS] A E NG F UhSS

o Lo

55) E2to] & 53k E23] A8 (indigenous theology) 2] %l ol ts) A= 3=, K. Bediako, “The
Doctrine of Christ and the Significance of Vernacular Terminology”, International Bulletin of
Missionary Research 22:3 (1998), 110-111; W. E. Bivin, “Mother-Tongue Translations and
Contextualization in Latin America”, International Bulletin of Missionary Research 34:2 (2010),
72-76; TIPs project (J. Zetsche, “Translation Insights and Perspectives [TIPs]”, 2019,
https://map.bloomfire.com/posts/3566518-translation-insights-and-perspectives-tips). TIPs project
E HYo & BHES 2o AAEY] gk [A} E2 F(http://tips.translation.bible/) &
Arsts WA o2 JdAA L] o) dojet FEA e B oA FF A A2 HE
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0 22423 d7E A 2 7HA =4 Al =) o

&AM e FANA T, o8 B3 TUL
so Vol @ 4 YTk
2. A AN D3 Ao WAT HuFeld BAS YA thE

3.4 e AU

4. %A S FEA B JRe AEsa 10] H1el Mol
T AZtElE AL B & ek

5. o9 st BEAC Ao E ALY TLAde Eais)
AL Y 5 QeI

6. 7t viAlel BAH AT s T, IASE of@A A
A Wl 2ol ek wH e

P !
8. AAE AT o o] FA A e MES oAGA D&k =Tk
0. o GA FEA Meo] th 7Ithol F-5T FAe 1AL )
¥ % ek

o)

AR .
10. %A 319 oldel AT ekl Hofut Fal-olm R
2 ASAA AAHA Lg ETE ALY TP

“olZlo] YA obF T & A =Tt obFA s S8 A oot fvist
TAZ YFrelo] gtk HArA o7 wA A 9] 2 F wA Ao B
S AR OE /A JEEA ALA o7t 52 Aok A o] Y
oA T& akA Fhth ARIF A Z|ulf §-7-2] dgko 2 7357
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HatA ALS A, 31 FFE S AT
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3taL, woll AYW, A Z-A A2 A AT 7| Es5ieta 7FER Y. e
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T500) T A o] bz A& A A S k.
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